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The favorable geographic location of Szczecin makes the 
capital of West Pomerania attractive not only to tourists, but 
also to investors and business partners from all over Europe. 
The city delights with its maritime atmosphere, proximity to 
the sea, rich history, openness, and European character.

Szczecin is situated at a strategic point where various 
transportation routes intersect – sea, air, and land. This makes 
the city easily accessible from both Poland and abroad. Direct 
connections to the European motorway network are provided 
by the A6 motorway and the S3, S6, and S10 expressways. 
An additional advantage is the convenient rail connections 
to, among others, Germany, the Netherlands, and the Czech 
Republic. And the nearby Szczecin-Goleniów Airport (SZZ) 
offers regular flights to Norway, Ireland, and the United 
Kingdom.

Thanks to these advantages, Szczecin has become an attractive 
location for international companies and investors. It is here 
that leaders in the offshore industry establish their plants. The 
development of local business is driven by, among others, 
Technopark Pomerania, special economic zones, and modern 
office complexes in the city center.

The city is constantly developing its hotel and conference infra-
structure. In recent years, Szczecin has seen the development of 
facilities such as the four-star Courtyard by Marriott Hotel, the 
Moxy Hotel, the Conference Center at Hanza Tower, the Summer 
Theatre, and the Maritime Science Center. The prestigious interi-
ors of the new Polish Theatre and the Water Factory offer space 
for both business events and social gatherings.

Szczecin actively promotes sustainable development. It is con-
firmed by the city‘s participation in the GDS-Index certification, 
an international system for assessing the sustainability of busi-
ness tourism. By joining the GDS-Index, cities emphasize their 
commitment to sustainable development, thereby influencing 
the awareness of the entire tourism industry. GDS-Index certi-
fication enables cities to engage in international cooperation, 
exchange experiences, and implement best practices, making 
the tourism and event industry more responsible and environ-
mentally friendly.

As part of the Szczecin Convention Bureau Project initiative, 
the city offers comprehensive support for organizers and 
participants of business events, ensuring comfortable travel 
and stay conditions.

SZCZECIN
Dogodne położenie geograficzne Szczecina sprawia, że sto-
lica Pomorza Zachodniego przyciąga nie tylko turystów, ale 
także inwestorów i partnerów biznesowych z całej Europy. 
Miasto zachwyca żeglarską atmosferą, bliskością morza, bo-
gatą historią oraz otwartością i europejskim charakterem.

Szczecin leży w strategicznym punkcie, gdzie krzyżują się 
różne gałęzie transportu – morskiego, lotniczego i lądowego. 
Dzięki temu miasto jest łatwo dostępne zarówno z Polski, jak 
i z zagranicy. Bezpośrednie połączenia z europejską siecią 
autostrad zapewniają drogi A6 oraz ekspresowe trasy S3, S6 
i S10. Dodatkowym atutem są dogodne połączenia kolejowe 
m.in. z Niemiec, Holandii i Czech. A znajdujący się w bliskiej 
odległości Port Lotniczy Szczecin-Goleniów (SZZ), oferujący 
regularne loty do Norwegii, Irlandii i Wielkiej Brytanii.

Dzięki tym atutom Szczecin stał się atrakcyjnym miejscem dla 
międzynarodowych firm i inwestorów. To właśnie tu swoje za-
kłady lokują liderzy branży offshore. W rozwoju lokalnego biz-
nesu kluczową rolę odgrywają m.in. Technopark Pomerania, 
specjalne strefy ekonomiczne oraz nowoczesne kompleksy 
biurowe w centrum miasta.

Miasto nieustannie rozwija swoją infrastrukturę hotelowo-
-konferencyjną. W ostatnich latach powstały tu takie obiekty 
jak czterogwiazdkowy Hotel Courtyard by Marriott, hotel 
Moxy, Centrum Konferencyjne w Hanza Tower, Teatr Letni czy 
Morskie Centrum Nauki. Prestiżowe wnętrza nowej siedziby 
Teatru Polskiego oraz Fabryki Wody oferują przestrzeń zarów-
no na wydarzenia biznesowe, jak i spotkania towarzyskie.

Szczecin aktywnie działa na rzecz zrównoważonego rozwo-
ju – potwierdza to przystąpienie miasta do certyfikacji GDS 
Index, międzynarodowego systemu oceny zrównoważenia 
turystyki biznesowej. Dołączając do GDS-Index miasta pod-
kreślają swoje zaangażowanie w zrównoważony rozwój, od-
działowujące tym samym na świadomość całej branży tury-
stycznej. Dzięki certyfikacji GDS-Index miasta mają możliwość 
międzynarodowej współpracy, wymiany doświadczeń oraz 
wdrażania najlepszych praktyk, dzięki którym branża tury-
styczna i eventowa stanie się bardziej odpowiedzialna i przy-
jazna środowisku.

W ramach inicjatywy Szczecin Convention Bureau Project 
miasto oferuje kompleksowe wsparcie dla organizatorów 
i uczestników wydarzeń biznesowych, zapewniając komforto-
we warunki podróży i pobytu.
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ZNACZENIE SYMBOLI (LEGENDA)   I   MEANINGS OF SYMBOLS (LEGEND)

KASYNO

CASINO

SALE KONFERENCYJNE 
DOSTĘPNE/NIEDOSTĘPNE DLA 
OSÓB Z NIEPEŁNOSPRAWNO-
ŚCIĄ RUCHOWĄ

CONFERENCE FACILITIES 
ACCESSIBLE/NOT ACCESSIBLE 
FOR PERSONS WITH PHYSICAL 
DISABILITY 

TEATRALNY
THEATRE

PODKOWA
U-SHAPE

SZKOLNY
CLASSROOM

BANKIETOWY
BANKIET ROUNDS

KOKTAJLOWY
COCKTAIL

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE

CONFERENCE EQUIPMENT

DODATKOWE USŁUGI

ADDITIONAL SERVICES

PROJEKTOR

PROJECTOR

WI-FI

WI-FI

MÓWNICA

ROSTRUM

NAGŁOŚNIENIE

PA SYSTEM

SCENA

STAGE

FLIPCHART

FLIPCHART

MONITOR LED

MONITOR LED

OBSŁUGA TECHNICZNA

TECHNICAL SUPPORT

KLIMATYZACJA

AIR CONDITIONING

TABLICA 
SUCHOŚCIERALNA

DRY ERASE BOARD

RODZAJE UKŁADÓW
KONFERENCYJNYCH

CONFERENCE ROOM LAYOUTS

INNE INFORMACJE

OTHER INFORMATIONS

CAŁKOWITA POWIERZCHNIA 
CZĘŚCI KONFERENCYJNEJ

TOTAL AREA OF THE FACILITY

SIŁOWNIA

GYM

BASEN

SWIMMING 
POOL

SAUNA

SAUNA

SPA

SPA

LICZBA MIEJSC 
NOCLEGOWYCH

NUMBER OF BEDS

MAKSYMALNA LICZBA OSÓB     
W OBIEKCIE KONFERENCYJNYM

MAX. NUMBER OF PERSONS IN 
THE FACILITY

ODLEGŁOŚĆ OD CENTRUM 
MIASTA (BRAMA PORTOWA)

DISTANCE TO THE SZCZECIN CITY 
CENTER (BRAMA PORTOWA)

OBIEKT PRZYJAZNY ROWERZY-
STOM, MOŻLIWOŚĆ PRZECHO-
WANIA ROWERÓW

CYCLIST-FRIENDLY, BICYCLE 
STORAGE AVAILABLE

LICZBA MIEJSC 
RESTAURACYJNYCH

NUMBER OF RESTAURANT 
SEATS

LICZBA MIEJSC 
PARKINGOWYCH

NUMBER OF PARKING PLACES
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HOTEL SILVER UNIWERSYTET SZCZECIŃSKI

IBIS STYLESHOTEL 
HALO

SZCZECIN
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NOVOTEL SZCZECIN CENTRUM

GRAND FOCUS HOTEL

HOTEL DANA 

RADISSON BLU HOTEL

PLECIUGA

FILHARMONIA
HOTEL FOCUS

OPERA NA ZAMKU

TEATR LETNI

ZUT

HANZA TOWER

TECHNOPARK POMERANIA

NETTO ARENA

EVENT ARENA FABRYKA WODY 

PARK HOTEL

TRAFO

HOTEL JACHTOWA

HOTEL PANORAMA
HAMPTON BY HILTON

POLITECHNIKA MORSKA

STARA RZEŹNIA

HOTEL VULCAN

MORSKIE CENTRUM NAUKI
COURTYARD SZCZECIN CITY

Hotele z zapleczem
konferencyjnym

Hotels with conference 
facilities

Uczelnie z zapleczem
konferencyjnym

Universities with 
conference facilities

Obiekty z zapleczem
konferencyjnym

Venues with conference   
facilities
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HOTELE Z ZAPLECZEM KONFERENCYJNYM

HOTELS WITH CONFERENCE FACILITIES
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pl. Brama Portowa 2
70-225 Szczecin
tel. +48 91 82 33 001
recepcja@courtyardszczecin.pl

Courtyard Szczecin City 46

Hotel zlokalizowany w centrum miasta. W obiekcie znajduje się 9 sal konferencyjnych o łącznej powierzchni ponad 1 000 m²,   
z możliwością ich łączenia. Hotel oferuje wsparcie audiowizualne oraz zaplecze gastronomiczne.  I  The hotel located in 
the city centre. The facility has 9 meeting rooms with a total area of over 1,000 m², with the possibility of combining them.  
The hotel offers audiovisual support and catering service.
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NAZWA SALI
ROOM NAME m2

* Sala Derby ma stół, którego nie można wynieść  I  The Derby Room has a table that cannot be moved.

www.marriott.com

1069 1060 80 510 70 0  km

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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al. Wyzwolenia 50
71-500 Szczecin
tel. +48 502 721 324
sprzedaz@hoteldana.pl

Hotel Dana 46 Business & Conference 

Hotel w sercu miasta Szczecin. W obiekcie znajduje się kasyno, restauracja z kuchnią polską i międzynarodową oraz 
podziemna sala z barem w stylu retro, idealna na kameralne spotkania. Hotel Dana również zapewnia obsługę 3 sal 
konferencyjnych o łącznej powierzchni 1000m² w Centrum Konferencyjnym Hanza Tower.  I  A hotel in the heart of 
Szczecin. The facility houses a casino, a restaurant with Polish and international cuisine and an underground room with 
a vintage bar, perfect for small get-togethers in an intimate atmosphere. The Dana Hotel also operates 3 conference rooms 
with a total area of 1,000m2 in the Hanza Tower Conference Centre.

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

* Dostępne za dodatkową opłatą   I  Availa-
ble at additional cost.
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

* Ustawienie koktajlowe możliwe za dodatkową opłatą.   I  Coctail layout 
   is possible at extra cost.

www.hoteldana.pl

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

1200 90 140 175 52 1,7 km
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ul. 3 Maja 2
70-215 Szczecin
tel. +48 91 81 92 950 
szczecin.grand@focushotels.pl

Grand Focus Hotel 46 Szczecin

Hotel znajduje się w zabytkowej XIX-wiecznej kamienicy. Lokalizacja obiektu w centrum miasta, przy stacji PKP, zachę-
ca zarówno gości biznesowych, jak i turystów. Posiada 3 sale konferencyjne o łącznej powierzchni 180 m², z zapleczem
 gastronomicznym, dużą restauracją z kuchnią międzynarodową.  I  The hotel is located in a historic 19th-century tenement 
house. Its location in the city centre, near the railway station, attracts both business guests and tourists. It has 3 conference 
rooms with total area of 180 m², catering facilities, and a large restaurant serving international cuisine.
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

* Sale MR 1 i MR 2 można łączyć   I  MR1 and MR2 rooms can be combined.

www.focushotels.pl/grand-focus-hotel-szczecin

180 200 100180 69 450 m

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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ul. 3-go Maja 31
70-215 Szczecin
tel. +48 666 894 525
H3367-SB1@ACCOR.COM

Novotel Szczecin Centrum 46

Komfortowy hotel w centrum Szczecina, w pobliżu Starego Miasta. Obiekt posiada 8 sal konferencyjnych z możliwością 
ich łączenia, posiadających łączną powierzchnię 385m². Hotel dysponuje restauracją, barem, a także strefą wellness 
z basenem.  I  Comfortable hotel in the centre of Szczecin, near the Old Town. The facility has 8 conference rooms with the 
possibility of combining them, with a total area of 385m². The hotel disposes a restaurant, a bar, as well as a wellness area with 
a swimming pool.

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

www.novotel.accor.com

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

Hotel posiada certyfikat zrównoważonego 
rozwoju Green Key  /  The hotel is Green Key 
certified for sustainability

385 220 150 234 100 350 m
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ul. Potulicka 1
70-230  Szczecin
tel. +48 91 820 00 33
szczecin@halohotele.pl

Hotel Halo 46

Halo Szczecin mieści się w przepięknie zrewitalizowanym budynku dawnych pruskich koszar wojskowych. Styliści 
wykorzystali unikalną, zabytkową tkankę budynku, tworząc tu wnętrza łączące w harmonijny sposób nowoczesność, 
funkcjonalność i komfort. Inspirując się światem muzyki (wszak to w Szczecinie jest słynna Filharmonia), wprowadzono 
do wystroju ozdobne motywy graficzne, związane z tą dziedziną sztuki.   I  Halo Szczecin is located in a beautifully revitalized 
building of former Prussian military barracks. The stylists took advantage of the unique historic fabric of the building, creating 
interiors here that harmoniously combine modernity, functionality and comfort. Inspired by the world of music (after all, 
Szczecin is home to the famous Philharmonic Orchestra), decorative graphic motifs associated 

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

www.halohotele.pl/szczecin

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

37 80 3636 27 0,1 km
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pl. Rodła 10
70-419 Szczecin
tel. +48 91 35 95 595
reservations.szczecin@radissonblu.com

Radisson Blu Hotel 46 Szczecin

Hotel Radisson Blu 4* zlokalizowany  w kulturalnym i biznesowym centrum Szczecina, w pobliżu znajdują się główne 
atrakcje turystyczne Szczecina.Obiekt posiada 10 sal konferencyjnych o łącznej powierzchni ponad 1000m². Hotel dys-
ponuje 2 restauracjami, 2 barami i cukiernią, a także luksusowym centrum wellness & Spa z basenem. Hotel zapewnia 
także usługi profesjonalnego planera eventów oraz usługę cateringową.  I  Located in the cultural and business centre of 
Szczecin, the Radisson Blu 4* Hotel is also close to Szczecin’s main tourist attractions. It features 10 conference rooms, covering 
a total area of over 1000m2. The hotel has 2 restaurants, 2 bars and a patisserie, in addition to a luxury wellness & spa centre 
that includes a swimming pool. The hotel also offers services by a professional event planner as well as a catering supplier.

1000 869 120 + 56708 80 1 km

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

 www.radissonblu.com/hotel-szczecin 

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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ul. Plantowa 1
70-527 Szczecin
tel. +48 91 434 00 50
restauracja@parkhotel.szczecin.pl 

Park Hotel 46

Butikowy hotel o ponad 100-letnej historii, znajduje się w centrum miasta, w parku im. S. Żeromskiego. Dysponuje 
3 salami konferencyjnymi o łącznej powierzchni ponad 200m², z możliwością ich całkowitego zaciemnienia. Obiekt 
dysponuje SPA oraz restauracją, która otrzymała w 2013 r. wyróżnienie SlowFood.  I  A boutique hotel with over 100 
years of tradition, located in the city centre, in Stefan Żeromski Park. It has 3 conference rooms with a total area of over 200 m², 
which can be totally darkened. The property features SPA, also a restaurant which won the SlowFood Award in 2013.

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

www.parkhotel.szczecin.pl

213 190 4050 30 1,5 km
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NAZWA SALI
ROOM NAME m2

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

OBIEKT W
 PRZEBUDOW

IE 

UNDER RENOVATION
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. Małopolska 23
70-515 Szczecin
tel. +48 44 333 33 33
szczecin@focushotels.pl

Focus Hotel 36 Szczecin

Hotel położony w centrum miasta, przy Wałach Chrobrego. Posiada 4 sale konferencyjne o łącznej powierzchni 
190 m². W obiekcie jest restauracja z kuchnią międzynarodową.  I  The hotel is located in the city centre, on the Chrobry 
Embankment. It has 4 conference rooms with a total area of 190 m². The facility disposes a restaurant with international 
cuisine.

186 159 80 202 25 1,3 km

www.focushotels.pl/focus-hotel-szczecin
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. Panieńska 10
70-535 Szczecin
tel.+48 666 894 525
katarzyna.wiktorska@accor.com

Ibis Styles Szczecin Stare Miasto 36

Hotel leży w centrum miasta, ma fantazyjny design nawiązujący do przestrzeni cyrkowej. Obiekt posiada 4 sale 
konferencyjne o łącznej powierzchni 100m² z możliwością ich łączenia oraz ich całkowitego zaciemnienia. Hotel 
dysponuje restauracją z kuchnią regionalną i międzynarodową.  I  The hotel is located in the city centre and has a fancy 
design reminiscent of a circus space. The property has 4 meeting rooms with a total area of 100m², with of combining them 
and the possibility to completely darken them. The venue has a restaurant with regional and international cuisine.

 100 100  100  161  18  1,4 km

www.ibis.accor.com
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

Hotel posiada certyfikat zrównoważonego 
rozwoju Green Key  /  The hotel is Green Key 
certified for sustainability
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ul. Druckiego-Lubeckiego 6A
71-656 Szczecin
tel. +48 667 700 284
konferencje@hotel-vulcan.pl

Hotel Vulcan 36

Hotel powstały w miejscu byłej niemieckiej stoczni. Obiekt posiada 6 sal konferencyjno-szkoleniowych o łącznej po-
wierzchni 635m². W hotelu znajduje się restauracja z kuchnią polską i europejską.  I  A hotel built on the site of a former 
German shipyard. The facility has 6 conference and training rooms with a total area of 635m². The hotel has a restaurant with 
Polish and European cuisine.

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

www.hotel-vulcan.pl

635 590 80110 200 4 km
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*Możliwość przedzielenia sali bankietowej na pół, ścianą akustyczną - 
powstają dwie niezależne sale konferencyjno-bankietowe  I  the banqu-
et hall can be divided in half by an accoustic wall, creating two indipen-
dent conference and banquet rooms.

** Z parkietem/bez parkietu  I  with/without parquet floor

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

Rondo Hermana Hakena 1
(Ustowo 54)
70-001 Szczecin
tel.+48 91 441 25 00
sprzedaz@silverhotel.pl

Silver Hotel & Gokart Center 36 

Elegancki hotel w spokojnej części miasta - 8 km od centrum. Obiekt posiada 3 sale konferencyjne z dużym tarasem 
zewnętrznym i z możliwością ich łączenia, o łącznej powierzchni 175m². Hotel posiada restaurację z kuchnią włoską, 
profesjonalny Gokart Center, strefę wellness & Spa z basenem.  I  An elegant hotel in a quiet part of the city - 8 km from 
the centre. The hotel has 3 conference rooms with a large outdoor terrace, which can be connected, with a total area of 
175 m². The hotel features a restaurant serving Italian cuisine, a professional go-kart track, and a wellness & spa area with 
a swimming pool.
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

www.silverhotel.pl

232 190 120 100 80 6 km

* Do omówienia indywidualnie  I  Upon request

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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u. Radosna 60
70-752 Szczecin
tel. +48 91 466 88 99
marketing@hotel-panorama.com.pl

Hotel Panorama 36

Hotel położony na wzniesieniu 90 m n.p.m., 14 km od centrum miasta. Obiekt posiada 3 sale o łącznej przestrzeni 420m², 
w tym dużą salę restauracyjną na 100 osób z przestronnym tarasem i malowniczym widokiem na panoramę Szczecina. 
Na terenie hotelu znajduje się squash & fitness club oraz oraz duży parking.  I  A hotel located on a hill, 90 metres above 
sea level, 14 km from the city centre. The hotel has 3 conference rooms with a total area of 420 m², including a large restaurant 
room for 100 people with a spacious terrace and a panoramic view of Szczecin. The hotel has a squash court, a fitness club 
and a large car park.

www.hotel-panorama.com.pl

392   180 130 200 100 14 km

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS
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DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. Lipowa 5
1-734 Szczecin
tel. +48 665 223 556
biuro@jachtowa.com

Jachtowa

Zabytkowy kompleks na północy Szczecina, z historycznym i nadmorskim klimatem. Obiekt dysponuje 2 sa-
lami konferencyjnymi o łącznej powierzchni 210 m², także jest restauracja oraz ogródek z widokiem na Odrę.
I „Jachtowa” Facility & Restaurant  a historic complex in the north of Szczecin, with a historic and coastal atmosphere. 
The building has 2 conference rooms with a total area of 210 m². The facility has a restaurant and a garden overlooking the 
Oder River.
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

www.jachtowa.com

210 200 4854 20 8 km

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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OBIEKTY Z ZAPLECZEM KONFERENCYJNYM

VENUES WITH CONFERENCE FACILITIES
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

al. Wyzwolenia 46
71-500 Szczecin
tel. +48 502 721 324
sprzedaz@hoteldana.pl 

Centrum Konferencyjne Hanza Tower

Centrum Konferencyjne Hanza Tower - to najwyższy wieżowiec w centrum Szczecina. Obiekt dysponuje salami 
konferencyjnymi o łącznej powierzchni ponad 1 000 m², z możliwością ich łączenia, oraz tarasem widokowym na 
wysokości 104 m. Obiekt posiada także kasyno, strefę Fitness & SPA z basenem oraz zaplecze gastronomiczne od Hotelu 
Dana.  I  The Conference Centre is the tallest modern skyscraper in the centre of Szczecin. The building has 3 conference 
rooms with a total area of over 550 m², which can be connected, and an observation deck at 104 m. The building also features 
a fitness & spa zone with a swimming pool and dining facilities provided by the Dana Hotel.
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HANZA II

HANZA III
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HANZA I-V

NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

550 530 140 52 1,7 km

www.hanzatower.pl

* Ustawienie koktajlowe możliwe za dodatkową opłatą  I  Coctail layout 
is possible at extra cost.

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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www.netto.arenaszczecin.eu   •   www.facebook.com/szczecinarena
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

**Całkowita powierzchnia obiektu  I  total surface area of the facility
*** Liczba osób zależna od aranżacji przestrzeni I  number of persons 
depends on the arrangement of the area

ul. Władysława Szafera 3/5/7
71-245 Szczecin
tel. +48 91 383 31 00
kontakt@arenaszczecin.pl

Hala widowiskowo-sportowa
Netto Arena

Multifunkcjonalny obiekt, tworzący nowoczesny zespół widowiskowo-sportowy. Obiekt jest idealnym miejscem na orga-
nizację wydarzeń sportowych i biznesowych, targów, jak również bankietów, wystaw, koncertów, spektakli teatralnych 
i kinowych. Hala główna z trybunami o powierzchni 3 759 m² jest w stanie pomieścić ponad 5 000 osób. Ponadto w obiek-
cie znajduje się hala sportowa na 700 osób i 2 sale konferencyjne, na 224 osób każda. W sali konferencyjnej znajdują się 
pomieszczenia dla tłumaczy symultanicznych oraz dodatkowe pokoje pełniące funkcje magazynowe lub cateringowe. 
Obiekt dysponuje przestronnym parkingiem na 555 miejsc.  I  The Entertainment and Sports Hall Netto Arena a multifunctional 
facility, forming a modern entertainment and sports complex. The object is ideal for sports and business events, trade fairs, 
as well as banquets, exhibitions, concerts, theatre and cinema performances. The main hall with grandstands with the area of 
3,759 m² is able to accommodate more than 5,000 people. In addition, the facility has a sports hallwith a capacity of 700 people 
and 2 conference rooms, with a capacity of 224 people each. The conference hall has rooms for simultaneous interpreters and 
additional rooms used for storage or catering services. The venue has a spacious parking area for 555 cars.

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

6693** 7875 120 555 6 km

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

 Dostępne za dodatkową opłatą I  Accessible 
at extra cost
Ponadto dostępne: skate park i plac zabaw I 
Also available: skate park and playground   
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. Małopolska 48
70-515 Szczecin
tel. +48 576 050 270
wynajmy@filharmonia.szczecin.pl  

Filharmonia im. Mieczysława Karłowicza 
w Szczecinie

Współczesna ikona architektoniczna miasta, zlokalizowana w samym sercu miasta, o łącznej przestrzeni 12 000 m², w tym: 
hol, 2 sale koncertowe i przestrzeń wystawiennicza. Obiekt posiada kawiarnię i bar. Jest udostępniany w celu organizacji wy-
darzeń artystycznych, konferencji oraz uroczystości biznesowych. Architektura „lodowej bryły” otrzymała wiele prestiżowych 
nagród, m.in. Nagrodę Unii Europejskiej w dziedzinie architektury współczesnej im. Miesa van der Rohe 2015.  I  Mieczysław 
Karłowicz Philharmonic in Szczecin - the contemporary architectural icon located in the heart of the city, with a total area of 
12,000 m², including: an entrance hall, 2 concert halls and an exhibition space. There is also a cafe and a bar. It is made available 
for the purposes of hosting art events, conferences and business events. The „ice block” architecture received many prestigious 
awards, e.g. the EU Prize for Contemporary Architecture in 2015, named after Mies van der Rohe.
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

1500 1020 112* 150 1,4 km

www.filharmonia.szczecin.pl

*Liczba miejsc siedzących w kawiarni  I  number of seats in the café

**Liczba osób zależna od aranżacji przestrzeni  I  number of persons 
depends on the arrangement of the area

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. Staszica 1
71-515 Szczecin
tel. +48 726 046 317
event@event-arena.pl 

Event Arena

Centrum konferencyjno-rozrywkowe w Szczecinie o powierzchni 4 000 m², składające się z 16 niezwykłych kopuł 
sferycznych. Obiekt posiada własne zaplecze gastronomiczne (z grillem).  I  A conference and entertainment centre in 
Szczecin, with an area of 4,000 m², consisting of 16 unique spherical domes. The building features its own catering facilities                      
(and a barbecue).

700

500

1200

750

180

-

550

150

-

200

70

-

400

120

550

600

200

800

EVENT
ARENA

SALA
RESTAURACYJNA

SALA
A+B

NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

 1500  2700  130  200  3 km

www.eventarena.pl 

Dodatkowe wyposażenie: zaplecze 
gastronomiczne, grill, ogród  I  Additional 
equipment, catering facility, barbecue, 
garden

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. T. Wendy 14
70-655 Szczecin
tel. +48 605 910 808
marek.holowacz@csl.eu
kamila.maslak@csl.eu

Centrum Kultury Euroregionu
Stara Rzeźnia

Przestrzeń kultury i biznesu, mieszcząca się  na wyspie Łasztownia, 4 km od centrum miasta. Obiekt łączy funkcję kon-
ferencyjno-rozrywkową, artystyczną, gastronomiczną oraz biurową. W budynku znajduje się 5 sal z multimedialnym 
wyposażeniem o łącznej powierzchni ponad 500m².  I  The Old Slaughterhouse Euroregion Cultural Centre - a space for 
culture and business, located on Łasztownia Island, 4 km from the city centre. This place serves a combination of conference, 
entertainment, art, food, beverage and office functions. The building has 5 rooms with multimedia equipment with a total 
area of over 500 m².
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800 500 140 150 4,2 km

www.stararzeznia.eu   •   www.facebook.com/CKEstararzeznia

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

218

81

81

162

25



WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. Cyfrowa 6 (parter)
71-441 Szczecin
tel. +48 91 85 22 923
kbuczek@spnt.pl

Technopark Pomerania

Centrum biznesowe, zlokalizowane w spokojnej części miasta, w pobliżu Muzeum Techniki i Komunikacji oraz parku. 
W obiekcie znajdują się 12 sal konferencyjnych z nowoczesnym sprzętem audiowizualnym, o łącznej powierzchni ponad 
800m². Na miejscu znajduje się też  lunch bar.  I  A business centre, located in a quiet part of the city, close to the Museum 
of Technology and Communication and the park. The facility features 12 meeting rooms with state-of-the-art audiovisual 
equipment, with the total area over 800m². There is also a lunch bar.
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

820 473 35 72 4 km

www.technopark-pomerania.pl 

*Niektóre sale mają stałe ustawienie, bez możliwości zmiany ich aranżacji  I  some rooms have a fixed set-up, without the possibility of 
arrangement

**W standardowej ofercie brak możliwości ustawienia bankietowego, istneje mozliwość ustaleń indywidualnych według potrzeby klien-
ta  I  standard offer does not include a banquet layout; individual arrangements can be applied to suit the customer needs.

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

ul. Korsarzy 34
70-540 Szczecin
tel. +48 91 43 48 102
sekretariat@opera.szczecin.pl

Opera na Zamku w Szczecinie

Jedyny w Polsce teatr mieszczący się w zabytkowym zamku. W obiekcie znajdują się 3 sceny. Widownia sali głównej 
liczy ponad 500 miejsc, Sala Kameralna mieści 120 osób, a Galeria O., pełniąca również funkcję wystawienniczą – 200 
osób.  I  The Opera at the Castle in Szczecin - the only theatre in Poland located in an old castle. It features 3 stages. The Main 
Hall auditorium has over 500 seats, the Small Hall fits 120 people, and the O. Gallery, which also serves as an exhibition space 
– fits 200 people.
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 3700  820  -  - 0,8 km

www.opera.szczecin.pl
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DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

plac Teatralny 1
71-405 Szczecin
tel. +48 91 433 58 04
anna.kaczmarczyk@pleciuga.pl 

Teatr Lalek „Pleciuga”

Szczeciński teatr lalek. W obiekcie znajdują się m.in.: duża scena z 274 miejscami na widowni o łącznej powierzchni 
600m², foyer na 250 osób o powierzchni ok. 200 m² oraz sala konferencyjna na 30 osób o powierzchni 55 m².  I  The 
Puppet Theatre “Pleciuga” - a puppet theatre in Szczecin. It features a large stage along with 274 seats, with a total area of 
600 m², a foyer for 250 people, with an area of approx. 200 m², and a conference room for 30 people with an area of 55 m².
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

503 714 - 20 2,3 km

www.pleciuga.pl

* Bez ławek i krzeseł, siedzenia na poduszkach lub dywanie, 40 miejsc   I           
no benches or chairs, seats on cushions or carpet, 40 seats

** Bez krzeseł i stołów  I  without chairs and tables

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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ul. Świętego Ducha 4
70-205 Szczecin
tel. +48 91 400 00 49
mail@trafo.art 

TRAFO – Trafostacja Sztuki w Szczecinie

Centrum sztuki współczesnej w centrum miasta, mieści się w budynku zabytkowej transformatorowni. W obiekcie 
znajdują się 4 galerii, które mieszczą od 40 do 220 osób i sala konferencyjna na 15 osób, o łącznej powierzchni 
919 m²; także kawiarnia. Idealne miejsce do organizacji prestiżowych wydarzeń komercyjnych i kulturalnych, 
w tym: gale, koncerty, projekcje.  I  TRAFO - Center for Contemporary Art in Szczecin - a centre for contemporary arts in 
the central part of Szczecin, is housed in a historic transformer house. It features 4 galleries, which fits 40-220 persons and 
a conference room for 15 persons, space with a total area of 919 m²; also a café. The perfect place for hosting prestigious com-
mercial and cultural events, including galas, concerts and screenings.
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

919  555 40  -  0,7km

www.trafo.art

* w zależności od sali  I  je nach Raum

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

GALERIA 
PARTER 

PARTER 
KAWIARNIA

GALERIA 
PIĘTRO I

GALERIA 
PIĘTRO II

GALERIA 
PIIWNICA

SALA
KONFERENCYJNA

336

140

105

109

204

25

29



ul. Juliana Fałata 2
70-953 Szczecin
tel. +48 91 43 19 580, 511 421 501
rezerwacje@teatrletni.pl 

Teatr Letni w Szczecinie 
im. Heleny Majdaniec 

Nowoczesny, wyremontowany w 2022 roku obiekt, położony w Parku Kasprowicza, na naturalnej skarpie. To 
miejsce dużych koncertów z udziałem gwiazd, uroczystości i imprez lokalnych, ale też zwykłych spotkań 
w niezwykłym otoczeniu.  I  Helena Majdaniec’s Summer Theater in Szczecin - a modern building, renovated 
in 2022, located in Kasprowicz Park on a natural slope. The amphitheatre’s auditorium fits 2,400 persons. It hosts 
big concerts with performers, celebrations and local events, but also regular meetings in unusual surroundings.

-2700 - - -WIDOWNIA

AMFITEATRU

NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

www.teatrletni.pl

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
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* Powierzchnia widowni amfiteatru  I  Amphiteatre audience area

2400* 2700 - 20 3 km

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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Obiekt posiada międzynarodowy certyfikat
LEED, potwierdzający efektywność energe- 
tyczną i ekologiczną budynku  /  The building 
is LEED-certified for energy and environmental 
efficiency

STREFA 1- strefa pomiędzy salą konferen	cyjną a strefą wystaw czasowych
STREFA 2 - strefa wystaw czasowych
STREFA 3 - strefa pod kulą

Morskie Centrum Nauki 
im. prof. Jerzego Stelmacha

ul. Nad Duńczycą 1
70-655 Szczecin
tel. +48  511 996 990
wynajem@centrumnauki.eu

Centrum nauki i rozrywki, znajdujące się na wyspie Łasztownia. Obiekt został otwarty w 2023 roku, posiada w pełni wy-
posażone powierzchnie konferencyjne oraz eventowe, w tym: salę konferencyjną, strefę wystaw czasowych, planetarium, 
przestrzenny taras z widokiem na miasto i rzekę Odrę; które mieszczą od 40 do 250 osób. Morskie Centrum Nauki otrzymało 
prestiżową nagrodą Polskiej Organizacji Turystycznej jako „Turystyczne Odkrycie Roku” I  Maritime Science Center prof. Jerzy 
Stelmach - a science and entertainment centre, located on Łasztownia Island. It features fully equipped conference and event 
spaces, including a conference room, a temporary exhibition area, a planetarium, a spacious terrace with a view of the city and 
the Oder River; which can fit 40–250 persons. The Marine Science Centre has received the prestigious award the Polish Tourist 
Organisation Award as ‘Tourist Discovery of the Year’.
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CYJNA - 1 PIĘTRO
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TARAS
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NAZWA SALI
ROOM NAME

m2

 691 611  -  -    2 km

www.centrumnauki.eu

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

31



ul. Swarożyca 5
71-601 Szczecin
tel. +48 91 433 00 75
teatr@teatrpolski.eu

Teatr Polski w Szczecinie

Zmodernizowany gmach Teatru Polskiego, który powstał w 1929 roku, jeszcze za niemieckich czasów Szczecina, to 
wyjątkowy kompleks teatralny, o łącznej powierzchni ponad 20 tys. m², składający się z 5 scen i tarasu widokowego; 
także posiada ultranowoczesne zaplecze technologiczne i kawiarnię. Obiekt zlokalizowany w reprezentatywnej części 
miasta, na Wałach Chrobrego z widokiem na rzekę Odrę.  I  The modernised Polish Theatre building, which was built in 
1929, back in the German days of Szczecin, is a unique theatre complex with a total area of over 20,000 m², comprising five 
stages and a viewing terrace; it also has ultra-modern technology facilities and a café. The venue is located in a representative 
part of the city, on the Chrobry Embankment overlooking the River Oder.
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SCENA 
SZEKSPIROWSKA
ul. Jana z Kolna

SCENA WŁOSKA
ul. Jana z Kolna

SCENA KAMERALNA
ul. Jana z Kolna

SCENA IM. JANA 
BANUCHY

ul. Swarożyca 

SCENA ŚWIĘTO- 
KRADCÓW PARAFII 

CZARNEGO KOTA 
RUDEGO

ul. Swarożyca 

m2

www.teatrpolski.eu

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

* 1490 * * 2 km

NAZWA SALI
ROOM NAME

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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Pałac Rajkowo i Dwór Białe Wino
1. ul. Rajkowo 12, 72-001 Kołbaskowo
    tel. +48 788 905 053
    biuro@palacrajkowo.pl

2. ul. Smolęcin 18, 72-001 Kołbaskowo
    tel. +48 602 727 707
    biuro@dworbialewino.pl

1. Pałac Rajkowo - odrestaurowany Pałac z 1905 roku z pięknym starodrzewiem, stawem i komnatami. Oferuje dla gości gru-
powych kuchnię polską i cukiernię, której uzupełnieniem jest degustacja lokalnego białego EKO wina z własnej winnicy. Jest 
możliwość organizowania pikników dla 300-500 osób.  I  Rajkowo Palace - a restored palace from 1905 with beautiful old trees, 
a pond and chambers. It offers Polish cuisine and patisserie for group guests, complemented by tasting local white EKO wine from 
its own vineyard. There is capacity for organising picnics for 300-500 people.

2. Dwór Białe Wino to gospodarstwo agroturystyczne, położone na przedmieściach Szczecina. Do dyspozycji jest olbrzymi zie-
lony teren, wiejski sad i ogród, profesjonalny plac zabaw, miejsca grillowe, altany wypoczynkowe i zadaszone tarasy, a także 
oranżeria z kominkiem. Pełna infrastruktura pozwala na realizację wydarzeń dla 30-300 osób pod dachem i ponad 600 osób na 
świeżym powietrzu. Do dyspozycji gości są 3 sale: Sala Kryształowa pomieści 150-170 osób, Sala Anielska na 30 osób, Oranżeria 
na 50 osób. Obiekt ma własną 5 ha EKO winnicę oraz jest tu serwowane wysokiej jakości EKO wino z własnych winorośli.  I  Dwór 
Białe Wino is an agrotourism farm located on the outskirts of Szczecin. There is a huge green area, a country orchard and garden,             
a professional playground, barbecue areas, gazebos and covered terraces, as well as an orangery with a fireplace. The full infrastructu-
re allows for events for 30-300 people under the roof and over 600 people outdoors. There are 3 halls: the Crystal Hall can accommo-
date 150-170 persons, the Angel Hall for 30 persons and the Orangery for 50 persons. The venue has its own 5 ha EKO vineyard and 
serves high quality EKO wine from its own vines.
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NAZWA SALI
ROOM NAME
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 8 km
12 km

www.palacrajkowo.pl  •  www.dworbialewino.pl

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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ul. 1 Maja 41
71-627 Szczecin
tel. +48 607 903 574 
marketing@fabrykawody.eu

Fabryka Wody 

Fabrykę Wody to wodny park edukacyjny. Kompleks tworzą dwie strefy:  Edukatorium, w którym prezentowane są interaktywne wystawy i inspirujące 
pokazy odkrywające tajemnice zaklęte w wodzie, oraz strefa basenowo-rozrywkowa - największy i najnowocześniejszy aquapark w regionie. Fabryka 
wody to też przestrzeń wystawiennicza i miejsce organizacji różnorodnych wydarzeń o charakterze biznesowym. Przestrzeń dla biznesu:
• Sale Laboratoryjne - pomieszczenia wyposażone w specjalistyczny sprzęt do przeprowadzania warsztatów praktycznych, badań laboratoryjnych, 

eksperymentów i pokazów. Salę można dostosować do potrzeb szkoleniowych klienta. 
•  Audytorium - sala umieszczona w podwieszonym modelu cząsteczki wody, w pełni wyposażona przestrzeń do organizowania wykładów, pokazów, 

lekcji, szkoleń, konferencji, spotkań biznesowych i integracyjnych.  
•  Wir Wiedzy - spiralna przestrzeń atrium pozwala na organizację najbardziej wyszukanych wydarzeń takich jak spektakle, koncerty, pokazy, 

bankiety. Ekrany rozmieszone wzdłuż spiralnej przestrzeni wiru wiedzy pozwalają na lokowanie przekazów dostosowanych do potrzeb klienta, 
spójnych z charakterem organizowanego wydarzenia.

•  Royal Tropic - strefa, którą można zarezerwować i wykorzystać w celu organizacji konferencji połączonych z odrobiną relaksu. Składają się na 
nią: niecka z hydromasażem, basen relaksacyjny z leżakami oraz duży ekran multimedialny. Wewnątrz strefy znajduje się także Aqua Bar.

The Water Factory is an educational water park, made up of two zones: the Education Rooms, with interactive exhibitions and inspiring shows 
uncovering the secrets hidden in the water, and the pool and entertainment zone, making up the largest and most modern aquapark in the 
region. The Water Factory serves also as an exhibition space and a venue for various business events. Business space:
• Laboratory Rooms – equipped with specialised equipment for practical workshops, laboratory tests, experiments and shows. A room can be 

adapted to suit your training needs.
• Auditorium – a room in a suspended model of a water molecule, a fully equipped space for lectures, demonstrations, lessons, training courses, 

conferences, business and team-building meetings.
• Knowledge Vortex – a spiral atrium space that accommodates the most sophisticated events, such as performances, concerts, shows and 

receptions. Screens arranged along the spiral-shaped space of the knowledge vortex allow customised messages to be displayed, matching 
the nature of the event being organised.

• Royal Tropic – a zone you can book and use to organise conferences, combined with a bit of relaxation. It features a whirlpool basin, a relaxation 
pool with loungers and a large multimedia screen. The zone also includes an Aqua Bar.
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m2

www.fabrykawody.eu

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

 299*  203 2,7 km

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

68

96

396

?

* Ilość osób mogących przebywać jed-
nocześnie w Edukatorium / Number of 
people who can stay in the Edukato-
rium at the same time

W OBIEKCIE ZNAJDUJĄ SIĘ:
• Strefa Wodna:
• Basen sportowy /baseny rekreacyjne / 

baseny zewnętrzne
• Strefa Saun i SPA: saunanarium, masaże, 

zabiegi
• Strefa Sportu: ścianka do wspinaczki, 

kręgielnia, lodowisko
• Strefa gastronomiczna (7 punktów gastro-

nomicznych)
• Edukatorium

IT FEATURES: 
• Aqua Zone:
• A sports pool / leisure pool / outdoor pools
• Sauna and SPA Zone: sauna room, massages, 

treatments
• Sports zone: climbing wall, bowling alley, 

ice rink
• Catering zone (7 catering units)
• Education room
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UCZELNIE Z ZAPLECZEM KONFERENCYJNYM

UNIVERSITIES WITH CONFERENCE FACILITIES
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al. Papieża Jana Pawła II 22a
70-453 Szczecin
tel. +48 91 444 10 30
gospodarczy@usz.edu.pl 

Uniwersytet Szczeciński

Uczelnia publiczna, udostępnia 19 sal dydaktycznych o łącznej powierzchni prawie 4000m², w tym największa przy 
Wydziale Humanistycznym Aula, ul. Krakowska 71-79, na 749 osób/760m². Są także mniejsze sale, m.in.: przy Wydziale 
Nauk o Ziemi, ul. Mickiewicza 16a, na 260 osób/264m²; przy Wydziale Nauk Ścisłych i Przyrodniczych, ul. Wielkopolskiej 
15, na 264 osoby/323m².  I  University of Szczecin - a public university offering 19 lecture halls with a total area of almost 
4,000m², including the largest at the Faculty of Humanities, Auditorium, 71-79 Krakowska Street, for 749 persons/760 m². 
There are also smaller halls, including: at the Faculty of Earth Sciences, 16a Mickiewicza Street, for 260 persons/264 m²; at the 
Faculty of Sciences, 15 Wielkopolska Street, for 264 persons/323 m².
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MICKIEWICZA 16, 16A
3 SALE

WĄSKA 13
1 SALA

WIELKOPOLSKA 15
AULA

MICKIEWICZA 64-66
2 AULE

PIASTÓW 40B
SALA

KRAKOWSKA 71-79
AULA

KRAKOWSKA 71-79
6 SAL

CUKROWA 8
4 SALE

NAZWA SALI
ROOM NAME

 3955*  3616** -  *** 2-5,5 km

www.usz.edu.pl 

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT***

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

* Łącznie wszystkie sale  I  totally all  auditoriums

** Największa aula mieści 749 osób  I  the 
largest auditorium houses 749 persons

*** W zależności od obiektu  I  depends on 
auditorium

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES
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al. Piastów 17
70-310 Szczecin
tel. +48 91 44 96 900
rzecznik@zut.edu.pl

Publiczna uczelnia akademicka, udostępnia 24 sale dydaktyczne na 9 wydziałach w różnych częściach miasta. Naj-
większa sala to Audytorium im. prof. Stanisława Skoczkowskiego na Wydziale Elektrycznym (ul. 26 Kwietnia 10). Inne 
dostępne sale to m.in.: Audytorium Centrum Dydaktyczno-Badawczego Nanotechnologii (al. Piastów 45) na 450 osób;  
Audytorium „Maximum” na Wydziale Kształtowania Środowiska i Rolnictwa (ul. Słowackiego 17) na 317 osób; sala 
nr 51 na Wydziale Ekonomicznym (ul. Żołnierska 47) na 296 osób.  I  West Pomeranian University of Technology in Szczecin 
- a public university offering 24 rooms in 9 faculties in various parts of the city. The largest halls include: Faculty of Electrical 
Engineering, Prof. Stanisław Skoczkowski Auditorium at 10 26 Kwietnia Street, fits 533 persons; Nanotechnology Teaching and 
Research Centre, Auditorium at 45 Piastów Avenue, fits 450 persons; Faculty of Environmental Management and Agriculture, 
Auditorium „Maximum” at 17 Słowackiego Street, fits 317 persons; Faculty of Economics, Hall nr 51 at 47 Żołnierska Street, fits 
296 persons.

www.zut.edu.pl

Zachodniopomorski Uniwersytet 
Technologiczny w Szczecinie

1115 533 -- - -
AUDYTORIUM

IM. PROF. STANISŁAWA 
SKOCZKOWSKIEGO

NAZWA SALI
ROOM NAME m2

1115 533 * 120   3 km

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

* W budynku jest bufet prowadzący także działalność cateringową  I  
  The facility runs a buffet with catering service

Zamieszczone tu dane dotyczą największej powierzchni konferencyjnej - Audytorium im. prof. Stanisława Skoczkowskiego na Wydziale 
Elektrycznym, ul. 26 Kwietnia 10  I  Present data refers to the largest conference area - the Prof. Stanisław Skoczkowski Auditorium at the 
Faculty of Electrical Engineering, 10 26 Kwietnia St.
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m2

ul. Wały Chrobrego 1-2
70-500 Szczecin
tel. +48 91 48 09 603, +48 665 920 095
e.grzybowska@pm.szczecin.pl 

Politechnika Morska w Szczecinie

Państwowa uczelnia techniczna, znajdująca się w reprezentacyjnej części miasta przy Wałach Chrobrego. Obiekt 
udostępnia 4 sale wykładowe z możliwością ich łączenia, o całkowitej powierzchni 670 m². Największe sale w obiekcie: 
sala amfiteatralna o powierzchni 209m² na 249 osób; połączone sale 5 + 6 o powierzchni 312 m² na 306 osób.  I  
Maritime University of Szczecin a public university located in a representative part of the city, near the Chrobry Embankment. 
The facility has 4 lecture halls, with a total area of 670 m². The largest halls in the building are: The Amphitheatre Hall, with 
an area of 209 m² for 249 persons; combined Room 5 + Room 6, with an area of 312 m² for 306 persons.

 306 700  - 25  1,5 km

www.pm.szczecin.pl

WYPOSAŻENIE KONFERENCYJNE    I   CONFERENCE 
EQUIPMENT

INNE INFORMACJE   I   OTHER INFORMATIONS

DODATKOWE USŁUGI   I   ADDITIONAL SERVICES

* Przy krześle jest podnoszony stolik I   Possibility to set-up a table ** Dotyczy tylko projektora i nagłośnienia I  
Concerns the sound and projector only 

**
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AGENCJE EVENTOWE

EVENT AGENCIES
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GRUPA BONO
sprzęt, organizacja, marketing   I   equipment, 
organisation, marketing
www.bono.pl
__________________________
ALUSCENA
pomoc techniczna   I   technical support
www.aluscena.pl
__________________________
EVENT FACTORY S.C. 
organizacja   I   organisation
www.eventfactory.pl
__________________________
WSOUND
pomoc techniczna   I   technical support
wsound.pl
__________________________
NAMIOTYIMPREZY.PL  
wsparcie techniczne, catering   I   technical support, 
catering 
www.namiotyimprezy.pl
__________________________
BROWART
wyposażenie i meble   I   equipment and furniture
www.impresariat.szczecin.pl
__________________________
EVENT POWER 
wsparcie techniczne I technical support
www.evenpower.net.pl
__________________________
BRAND WYPOŻYCZALNIA SP. Z O.O.
meble, catering   I   furniture, catering 
www.brand.info.pl
__________________________
SOUNDLAB
pomoc techniczna   I   technical support 
www.soundlab.tech
__________________________
BWT MRÓZ
meble   I   furniture 
www.m-expo.com
__________________________
LS PROJECT
inżynieria zdarzeń   I   event engineering 
www.lsproject.pl
__________________________
ONOMATOPEJA
wsparcie techniczne, organizacja   I   technical support, 
organisation
www.onomatopeja.pl
__________________________

GISO
produkcja eventowa   I   event production 
www.giso.com.pl
__________________________
IN SPE GRUPA MARKETINGOWA
organizacja, marketing, catering, wyposażenie   I   
organisation, marketing, catering, equipment 
www.inspe-grupa.pl, www.nspecatering.pl
__________________________
EVENT BAR
catering barowy premium   I   premium bar catering
www.event-bar.pl
__________________________
SZOGUN – AGENCJA EVENTOWA
Organizacja, technika, teambuilding, eventy 
firmowe/korporacyjne   I  Organisation, technical 
support, team building/incentive events
www.szogun.pl
__________________________
EVENT ZONE
organizacja, transport, meble   I   organisation, 
transport, furniture 
www.eventzone.5the.pl
__________________________
2EVENT SP. Z O.O.
organizacja, catering, motywacja   I   organisation, 
catering, incentive
www.2event.pl
__________________________
STUDIO PAULINA MIZIEWICZ
organizacja, wyposażenie, catering   I   organisation, 
equipment, catering
www.ustudio.pl
__________________________
TARGET EVENTS & PROMOTIONS
organizacja, team building   I   organisation, incentive
www.target-imprezy.pl
__________________________
LEMON LAMA
organizacja   I   organisation
www.lemonlama.pl
__________________________
GRUPA FOR EVENT
organizacja, obsługa techniczna, meble    I   
organisation, technical support, furniture 
www.forevent.pl
__________________________
EVENT RENT
sprzęt   I   equipment
www.eventrent.pl
__________________________
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WAŁY CHROBREGO   I   CHROBRY EMBANKMENT
Wały mają 500 metrów długości i leżą 19 metrów nad poziomem odrzań-

skiego brzegu. W górnej części Wałów Chrobrego zlokalizowana jest siedziba Poli-
techniki Morskiej oraz budynek, w którym mieści się Teatr Współczesny i Muzeum 
Narodowe.  I   You can watch there a vast panorama of the Oder River and port. 
It is 500 meters long and 19 meters above river’s bank and is a complex of the 
three buildings: from the South – Maritime University, the building of the National 
Museum together with the Modern Theatre and the Provincial Office.  

STARÓWKA I ZAMEK KSIĄŻĄT  POMORSKICH   I   OLD TOWN AND 
POMERANIAN DUKE’S CASTLE

Szczecińskie Podzamcze lub „Stare Nowe Miasto” łączy w sobie urok historii oraz 
współczesności. Renesansowy Zamek Książąt Pomorskich jest jednym z najważ-
niejszych zabytków Pomorza Zachodniego. W przeszłości był rezydencją Gry-
fitów - dynastii, panującej w Księstwie Pomorskim od XII w. do 1637r. Teraz to
 unikalne miejsce dla pasjonatów sztuki, tu można odwiedzić galerie sztuki, 
wystawy plenerowe, koncerty, pokazy teatralne oraz filmowe. I The Szczecin’s 
Castle Boroughs or „Old New Town” combines the charm of history and modernity.      
The Renaissance Pomeranian Dukes Castle is one of the most important 
monuments of Western Pomerania. In the past, it was the residence of the Griffins 
- the dynasty ruling in the Duchy of Pomerania from the 12th century  to 1637. 
Nowadays, it is a unique place for art enthusiasts, where you can visit art galleries, 
open-air exhibitions, concerts, theatre and film shows.

ŁASZTOWNIA I MORSKIE CENTRUM NAUKI   I   ŁASZTOWNIA AND 
MARITIME SCIENCE CENTER

Spacerując nabrzeżami Łasztowni, można poczuć zapach czekolady pochodzący 
z mieszczącej się tam fabryki czekolady Gryf. Po zmroku z pewnością zauważysz 
iluminację trzech zabytkowych żurawi, zwanych przez nas „Dźwigozaurami”. 
Morskie Centrum Nauki to, przede wszystkim, nowoczesne planetarium i wysta-
wa stała, bogata w interaktywne eksponaty nauki o morzu i żeglarskiej techniki, 
otwarcie w 2023.  I  Walking on the Łasztownia wharfs, you may feel the aroma 
of chocolate, coming from the Gryf chocolate factory. After dark you’ll surely see 
the illumination of three historic cranes, nicknamed “Cranosauruses”. The Marine 
Science Center is a modern planetarium and a permanent exhibition, rich in in-
teractive exhibits of marine science and nautical technology, opening in 2023. 

REJSY PO ODRZE   I   CRUISES ON THE ODER RIVER
Aż 25% powierzchni Szczecina to woda. Najlepiej przekonać się o tym na 

własnej skórze podczas rejsu statkiem wycieczkowym, motorówką lub kajakiem. 
Podczas wodnej wycieczki zobaczyć można potężne tereny portowe, dzikie rozle-
wiska Odry, piękną panoramę miasta.  I  25% of the Szczecin’s surface area is water 
and 20% is greenery. The best way to find out for yourself is on a cruise, in a motorboat 
or canoe. During a water trip, you can see the mighty harbour area, the wild backwa-
ters of the Oder River and the beautiful city panorama of the city.

WILLA LENTZA   I   LENTZ WILLA
Zabytkowa willa wzniesiona została w latach 1888–1889 w eklektycznym 

stylu II Cesarstwa, według projektu Maxa Drechslera dla Augusta Lentza, dyrektora 
Szczecińskiej Fabryki Wyrobów Szamotowych. Aktualnie Willa funkcjonuje jako 
nowa instytucja kultury, obfitująca w ciekawe kulturalno-historyczne wydarzenia.  I  
The historic villa was built in 1888–1889 in the eclectic style of the Second Empire, 
designed by Max Drechsler for August Lentz (1830–1895), the director of the 
Szczecin Chamotte Materials Factory. Currently, Willa functions as a new cultural 
institution, rich in interesting cultural and historical events. 

FILHARMONIA IM. MIECZYSŁAWA KARŁOWICZA W SZCZECINIE   I   
MIECZYSŁAW KARŁOWICZ PHILHARMONIC IN SZCZECIN

Siedzibą Filharmonii jest jeden z najnowocześniejszych budynków w Polsce, 
który stał się już współczesną ikoną architektury, a w 2014 r. zdobył nagrodę 
za najciekawszy projekt architektoniczny w Europie. Wyróżnia się niezwykle 
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oryginalną strzelistą bryłą, zaprojektowaną przez hiszpańskich architektów ze studia 
Barozzi Veiga z Barcelony.   I   The headquarters of the Szczecin Philharmonic  is one 
of the most modern buildings in Poland, which has already become a contemporary 
architectural icon and won the award for the most interesting architectural design in 
Europe in 2014. It stands out for its highly original soaring block, designed by Spanish 
architects of the Barozzi Veiga studio from Barcelona. 

CMENTARZ CENTRALNY   I   CENTRAL CEMETERY
Uruchomiona w 1901 r. nekropolia jest największą w Polsce i trzecią w Euro-

pie. Ten prawdopodobnie najpiękniejszy w Polsce cmentarz ma bardziej charakter 
parku, niż miejsca wiecznego spoczynku.   I   The necropolis was opened in 1901 
and it is the biggest in Poland and the third in Europe. Central Cemetery in Szczecin 
is almost 170 hectares big and it is an architectural park masterpiece and a monu-
ment of European class. 

WYSPA GRODZKA I BULWARY   I   GRODZKA ISLAND AND RIVER 
BOULEVARDS

Od rana do wieczora można korzystać tutaj z kąpieli słonecznych, a podczas im-
prez organizowanych tam regularnie w sezonie letnim -  z atrakcji dla młodszych 
i starszych. Po zmroku zamienia się w miejsce na wymarzoną imprezę - goszczą 
na niej didżeje, odbywają się seanse filmowe i wiele innych atrakcji. Nie zapomnij 
zrobić sobie zdjęcia z żeglarskim napisem „SZCZECIN” zlokalizowanym na skwerze 
wieńczącym Nabrzeże Starówka. Bulwary Szczecińskie przy Moście Długim i Trasie 
Zamkowej to wyjątkowa atrakcja przyciągająca space rowiczów, wędkarzy, rowe-
rzystów i żeglarzy. Aleja Żeglarzy jest plenerową wystawą - opowieścią o morzu 
i Szczecinie. I The beach offers everything you need to relax and have 
a good time. There   is also a beach bar. After dark, it turns into a place for your dream 
party - it provides DJs, film screenings and many other attractions. Don’t forget to 
take a picture with a marine sign “SZCZECIN”, located on the square at the end of Old 
Town Quay. Szczecin Promenades neighbouring Most Długi and Trasa Zamkowa are 
exceptionally attractive and they lure walking and fishing lovers as well as bikers and 
sailors. Aleja Żeglarzy (Sailor’s Avenue) is an open-air exhibition - a story about the 
sea and Szczecin.  

BAZYLIKA ARCHIKATEDRALNA ŚW. JAKUBA   I   ST. JAMES ARCH
 CATHEDRAL

Kościół św. Jakuba Apostoła w Szczecinie ufundowany został  w 1187 r. przez 
bogatego mieszczanina Beringera z Bambergu i wzniesiony poza obwarowaniami 
miasta, na wzgórzu, na wzór znajdującego się w Bambergu klasztornego 
kościoła Benedyktynów pw. św. Michała Archanioła. Na wieży przez cały rok jest 
dostępny taras widokowy, zaś latem odbywa się tutaj Międzynarodowy Festiwal 
Organowy.   I  St. James’ church in Szczecin was founded  in 1187 be a wealthy 
townsman Jakob Beringer from Bamberg and it was constructed outside the city 
fortifications, on a hill, just like the Benedictine monastery church of  St. Archangel 
Michael in Bamberg. Viewing terrace is available for visitors all year round and 
International Organ Festival takes place here each Summer. 

PARK KASPROWICZA, JASNE BŁONIA, RÓŻANKA   I   KASPROWICZ 
PARK, JASNE BŁONIA SQUARE AND ROSE GARDEN

Jasne Błonia im. Papieża Jana Pawła II to doskonałe miejsce wypoczynku i rekreacji: 
można tu spacerować, jeździć na rowerze, czy rozsiąść się wygodnie na ławce lub na 
trawniku. Ogród Różany w Szczecinie „Różanka” to dwuhektarowy ogród założony 
na Łęknie w 1928 r. z okazji zjazdu ogrodników. W ogrodzie różanym znajduje się 
ponad 100 odmian róż i rzeźba fontanny z gęsiami, które mają wzlecieć do lotu.  
I  Jasne Błonia Square is a wide green house located by the Szczecin Municipal 
Office. It’s a great place to rest: you can walk, ride a bike or sit comfortably on 
a bench or on the lawn. The Różanka Rose Garden, is a two-hectare botanical garden 
in the Łękno area of Szczecin. The Różanka was established in 1928 to commemorate 
the World Gardening ExhibitionThe rose garden has over 100 varieties of roses and   
a fountain sculpture with geese about to take flight.
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ŚLEDŹMY SZCZECIN  /  SZCZECIN HERRING TRAIL
Spacer przewodnikiem i degustacja. Głównym tematem 
są ŚLEDZIE! Uczestnicy dowiadują się dlaczego nazywane 
były srebrem miasta, gdzie w Szczecinie można zobaczyć 
Madonnę na Śledziach i wielu innych ciekawostek zwią-
zanych z tą wspaniałą rybą. Na koniec degustacja z mnóst-
wem znakomitych śledziowych dań   I   Guided walk and 
tasting. The main theme is Herring! Participants find out why 
they were called the silver of the city, where in Szczecin you 
can see the Madonna on Herrings and many other interesting 
facts related to this wonderful fish. The walk ends with a tasting 
session with plenty of excellent herring dishes.

KONTAKT: North Guide, Jacek Woch 
biuro@northguide.pl

PIVNY SZCZECIN  /  SZCZECIN BEER TRAIL 

Spacer z przewodnikiem i degustacja. Podczas spaceru 
szlakiem rzemieślniczych browarów nie brakuje degustacji 
lokalnych specjałów, ale również legend związanych 
z miastem oraz dziejami Szczecina, miasta pełnego 
fascynujących piwnych opowieści.   I   Guided walk and 
tasting. During the walk on the trail of craft breweries there 
is no shortage of tasting of local specialities, but also of 
legends connected related to the city. Szczecin is a city full of 
fascinating beer stories.

KONTAKT: Impresariat Dragoneria – Tomasz Wieczorek
tomasz.wieczorek@wp.pl
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REJSY PO ODRZE, PORCIE I JEZIORZE  /   CRUISES 
ON THE ODER, HARBOUR AND LAKE

Rejsy czarterowe to idealna opcja dla firm oraz grup zorganizo-
wanych, które szukają unikalnej przestrzeni do spotkań bizne-
sowych, szkoleń, sympozjów, imprez integracyjnych lub rocz-
nicowych   I   Charter cruises are an ideal option for companies 
and organised groups looking for a unique space for business 
meetings, training or team-building events

SEDINA, KAPITAN COOK:
www.statek.pl, rejsy@statek.pl

ODRA QUEEN, MS JOANNA: 
www.rejsyszczecin.pl, info@rejsyszczecin.pl

HOLIDAY BOAT
www.holiday.szczecin.pl, rezerwacje@holiday.szczecin.pl

PARTY BOAT
www.partyboat.szczecin.pl, kontakt@partyboat.szczecin.pl

IMPREZY INTEGRACYJNE NA POKŁADACH 
ŻAGLOWCÓW  / INCENTIVE EVENTS ON THE DECKS 

OF SAILING SHIPS  

Oferta dostępna zawsze w połowie sierpnia, podczas miej-
skiego wydarzenia ŻAGLE Sail Szczecin.  Pokłady żaglow-
ców oferują miejsce dla grup od 20 do 150 uczestników.   I   
Offer always available in mid-August, during the city’s ŻAGLE 
Sail Szczecin event. The decks of the sailing ships offer space 
for groups ranging from 20 to 150 participants.

KONTAKT: Żegluga Szczecińska Turystyka Wydarzenia 
sekretariat@zstw.szczecin.pl

SZCZECIN OD STRONY WODY - WYCIECZKI 
KAJAKOWE  / SZCZECIN FLOATING GARDEN - 

KAYAK TRIPS 
Szczecin to płynący ogród! Aż 25% powierzchni miasta to 
woda. Szczecińska Wenecja, dzikie rozlewiska Odry, potężne 
tereny portowe, piękna panorama miasta - to wszystko 
można podziwiać właśnie z wody!   I   Szczecin’s Venice, the wild 
backwaters of the Oder, the mighty harbour areas, the beautiful 
panorama of the city - all of this can be admired from the water.

KONTAKT: Wodnik czartery

info@jachtyszczecin.pl

________________________________________________________________________________________________________________________
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MIEJSKA STREFA LETNIA NA WYSPIE GRODZKIEJ - 
plaża pełna atrakcji na wyspie w centrum Szczecina   I   
CITY SUMMER ZONE ON GRODZKA ISLAND - beach full of 
attractions on the island in the the centre of Szczecin

KONTAKT: 2Event, biuro@2event.pl

 OGRODY ŚRÓDMIEŚCIE - przestrzeń relaksu i rozrywki 
za dnia i nocą, z bogatym programem artystycznym oraz 
zapleczem gastronomicznym   I   OGRODY ŚRÓDMIEŚCIE - 
an area for relaxation and entertainment by day and by night, 
with a rich artistic programme and catering facilities

KONTAKT: Przemysław Kazaniecki, tel. +48 501 608 070
   cmo@wielkopolska19.com

HALA ODRA - industrialna przestrzeń, food trucki, wydarze-
nia kulturalne i imprezy   I   HALA ODRA - an industrial space 
that hosts food trucks, cultural events and parties

KONTAKT:  dobragrupadsspzoo@gmail.com

MIEJSKI CHILLOUT  /  CITY CHILLOUT

________________________________________________________________________________________________________________________
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________________________________________________________ 

PRZYDATNE INFORMACJE  /  USEFUL 
INFORMATION

Lokalne agencje incentive   I   Local incentive agencies
   SZOGUN -  www.szogun.pl

   TARGET -  www.target-imprezy.pl

____________________________

Zwiedzanie miasta   I   Sightseeing
Explore Szczecin, Audioguide Free App - z aplikacją Explore 
Szczecin zwiedzisz Szczecin jak z miejskim przewodnikiem!     

I   Explore Szczecin Audioguide Free App - with the app you 
can explore Szczecin like with a city guide!

____________________________

Przewodnicy miejscy    I   City guides

____________________________

WINNICE POMORZA ZACHODNIEGO  /  WINNICE 
POMORZA ZACHODNIEGO

Winnice Pomorza Zachodniego to sieć tworzona przez aż      
23 winnice. Większość z nich nie tylko zajmuje się uprawą 
winorośli, ale organizuje też zwiedzanie, noclegi, degustacje 
i imprezy integracyjne. Najbliżej Szczecina, w odległości 
15 km od centrum miasta leży Winnica Pałacu Rajkowo. 
Uprawa objęta jest tu programem ochrony ekologicznej, co 
oznacza, że odbywa się bez środków ochrony roślin i nawo-
zów sztucznych. Nieco dalej od Szczecina leżą: Winnica Bino-
wo (ok. 30 minut jazdy samochodem od Szczecina); winnica 
znajduje się w otulinie Puszczy Bukowej; Winnica Sydonia 
ok. 40 minut drogi od Szczecina; Winnica Turnau (50 km na 
południe od Szczecina), największa winnica w Polsce.   I   The 
Vineyards of Western Pomerania are a network created by as 
many as 23 vineyards. The majority of them not only cultivate 
grapevines, but also organize tours, accommodations, tastings, 
and team-building events. The closest to Szczecin, located 15 
km from the city center, is the Winnica Pałacu Rajkowo (Rajko-
wo Palace Vineyard). Its cultivation is covered by an ecological 
protection program, which means it takes place without plant 
protection products and artificial fertilizers. A little further from 
Szczecin are located: Binowo Vineyard (approx. 30 minutes by 
car from Szczecin); the vineyard is situated in the buffer zone 
of the Puszcza Bukowa (Beech Forest); Sydonia Vineyard, ap-
prox. 40 minutes away from Szczecin; Turnau Vineyard (50 km 
south of Szczecin), the largest vineyard in Poland

www.palacrajkowo.pl/winnica, www.winnica-binowo.pl
www.winnicasydonia.pl, www.winnicaturnau.pl

WYCIECZKI ROWEROWE PO SZCZECINIE 
I OKOLICACH  /  CYCLING TOURS AROUND 

SZCZECIN AND SURROUNDINGS
Aplikacja Explore Szczecin, aplikacja Pomorze Zachodnie  I  

 – Check Explore Oder App and West Pomerania app

KONTAKT: rowerujemy.eu, tel. +48 575 318 000
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Sustainable Meetings
in Szczecin

Szczecin to miasto zieleni i wody, zaangażowane w pro-
mowanie zrównoważonych praktyk wśród organizatorów 
wydarzeń.

KODEKS ZRÓWNOWAŻONYCH SPOTKAŃ

• Określenie celów zrównoważonego rozwoju: zdefiniuj 
kluczowe cele dla wydarzenia, takie jak minimalizacja emisji 
CO₂, redukcja odpadów czy promocja lokalnej kultury.

• Współpraca z lokalnymi partnerami: nawiąż współpracę  z lo-
kalnymi dostawcami usług, którzy działają zgodnie z zasada-
mi zrównoważonego rozwoju. Sprawdź, czy miejsca spotkań 
i hotele posiadają odpowiednie certyfikaty ekologiczne.

• Minimalizacja emisji CO₂: zachęcaj uczestników do ko-
rzystania z transportu publicznego, rowerów miejskich 
lub wspólnych przejazdów.

• Redukcja odpadów: ogranicz użycie jednorazowych 
materiałów, wybieraj naczynia wielokrotnego użytku         
i unikaj drukowania zbędnych materiałów.

• Promocja lokalnej kultury i produktów: współpracuj 
  z lokalnymi firmami cateringowymi, które oferują re-

gionalne potrawy z lokalnych składników. Uwzględnij 
   w programie atrakcje kulturalne, takie jak koncerty w Fil-

harmonii Szczecińskiej.

• Zaangażowanie społeczności lokalnej: włącz w orga-
nizację wydarzenia lokalne organizacje pozarządowe, 
mieszkańców i aktywistów, aby zwiększyć jego wpływ 
społeczny.

• Edukacja uczestników: informuj uczestników o pod-
jętych działaniach na rzecz zrównoważonego rozwoju            
i zachęcaj ich do aktywnego udziału w tych inicjatywach.

• Monitorowanie i raportowanie: po zakończeniu wyda-
rzenia oceń realizację założonych celów zrównoważone-
go rozwoju i podziel się wynikami z uczestnikami oraz 
partnerami.

Szczecin is a city of greenery and water, committed to pro-
moting sustainable practices among event organizers

SUSTAINABLE MEETINGS CODE

• Defining sustainable development goals: define key goals 
for the event, such as minimizing CO₂ emissions, waste 
reduction, or promotion of local culture.

• Collaboration with local partners: establish cooperation 
with local service providers who operate in accordance 
with the principles of sustainable development. Check if 
meeting venues and hotels have the appropriate ecological 
certifications.

• Minimizing CO₂ emissions: encourage participants to use 
public transport, city bikes, or carpooling.

• Waste reduction: limit the use of disposable materials, 
choose reusable dishes, and avoid printing unnecessary 
materials.

• Promotion of local culture and products: collaborate with 
local catering companies that offer regional dishes made 
from local ingredients. Include cultural attractions in the 
program, such as concerts at the Szczecin Philharmonic.

• Engagement of the local community: involve local non-
governmental organizations, residents, and activists in the 
organization of the event to increase its social impact.

• Education of participants: inform participants about the 
actions taken for sustainable development and encourage 
them to actively participate in these initiatives.

• Monitoring and reporting: after the event, evaluate the 
achievement of the set sustainable development goals and 
share the results with participants and partners.
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SZCZECIN

DUBLIN

LONDYN
STANSTED

LIVERPOOL

OSLO TORP

KIERUNEK
DIRECTION

PRZEWOŹNIK
AIR CARRIER

ADRES STRONY
WEBSITE ADDRESS

Warszawa(WAW) PLL Lot www.lot.com

Warszawa Modlin(WMI) Ryanair www.ryanair.com

Kraków (KRK) Ryanair www.ryanair.com

Londyn Stansted(STN) Ryanair www.ryanair.com

Dublin(DUB) Ryanair www.ryanair.com

Liverpool(LPL) Ryanair www.ryanair.com

Oslo Torp(TRF) Wizzair www.wizzair.com

Oslo Gardermoen (OSL) Norwegian www.norwegian.com

POŁĄCZENIA CZARTEROWE
CHARTERS DESTINATIONS

Turcja – Antalya TUI, Rainbow Tours, Itaka, Coral Travel , Nekera, TOP Touristik

Bułgaria – Burgas TUI, Itaka, TOP Touristik, Coral Travel

POŁĄCZENIA REGULARNE
REGULAR CONNECTIONS

WSZYSTKIE KIERUNKI ORAZ AKTUALNY ROZKŁAD LOTÓW ZNAJDĄ PAŃSTWO NA NASZEJ STRONIE www.airport.com.pl
Directions flights and the current flight schedule available at www.airport.com.pl

KRAKÓW

BURGAS

ANTALYA

WARSZAWA

WARSZAWA-MODLIN

OSLO GARDERMOEN
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The airport Port Lotniczy Szczecin Goleniów is located 
about 40 kilometres from Szczecin. The airport can 
be reached by train (station „Port Lotniczy Szczecin 
Goleniów”) or by bus. Bus timetables correlate with 
flight departure and arrival times. Transfers are 
provided by the PKS Szczecin and Follow Me bus 
companies.

THE TICKET PRICE - regardless of the means of transport - 
varies between 25 and 30 PLN.

TRAVEL TIME is approximately 40 minutes.

DETAILS AND NEWS can be found on the airport’s website 
www.airport.com.pl

Port Lotniczy Szczecin-Goleniów (SZZ) jest oddalony od 
centrum miasta o 40 kilometrów. Na lotnisko można doje-
chać pociągiem (stacja “Port Lotniczy Szczecin Goleniów”) 
lub autobusem. W tym drugim przypadku odjazdy z cen-
trum Szczecina są skomunikowane z planowymi odlotami 
wszystkich samolotów. Transfery realizowane są przez fir-
my przewozowe PKS Szczecin oraz Follow Me.

CENA BILETU - niezależnie od środka transportu - waha się 
w okolicach 25 - 30 złotych.

CZAS PODRÓŻY to około 40 minut.

SZCZEGÓŁY I AKTUALNOŚCI można znaleźć na stronie in-
ternetowej lotniska www.airport.com.pl

Port Lotniczy Szczecin-Goleniów
Szczecin Goleniów Airport

www.airport.com.pl

P O Ł ĄC Z E N I A  R E G U L A R N E
REGULAR CONNECTIONS

KIERUNEK
DIREC TION

PRZEWOŹNIK
AIR CARRIER

ADRES STRONY
WEBSITE ADDRESS
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Mapa dojazdu do Szczecina
Route map to Szczecin

Rozważ przyjazd pociągiem 
i sprawdź aktualny rozkład jazdy
 / Train (PKP) timetable

GORZÓW WLKP. - 105 km

BERLIN - 150 km

KOSZALIN - 170 km

ZIELONA GÓRA - 210 km

BYDGOSZCZ - 257 km

POZNAŃ - 270 km

GDAŃSK - 349 km

WROCŁAW - 370 km

ŁÓDŹ - 480 km

WARSZAWA - 573 km

KATOWICE - 580 km

KRAKÓW - 658 km

ODLEGŁOŚCI DO SZCZECINA Z WYBRANYCH MIAST:
DISTANCES TO SZCZECIN FROM SELECTED CITIES:



SZCZECIN CONVENTION 
BUREAU 
tel. +48 504 728 897,
+48 91 35 16 218
convention@zstw.szczecin.pl
www.conventionszczecin.eu
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